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0097157188

A

13) Borderezu-/Cargo list no.

2510337046

1) Sender/Supplier 2) Supplier-ne. 0091024082 i 3) Shipping order-no.
1 Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU26531.542 -
q Sped Mader 7
i Robert Bosch it 1 4) No, sender at the
3000 HATVAN shipping carrier -
Pergon:
i Tel :36(37)544-549 Fax:- TRANSPORT ORDER
3 5) Loading point g)Date  20.11.2018 7)Relations-no. l }
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 10337046 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 97157188
11) Reciplent 12) Gustomer-no. 1000911829 Varga Trans Kft
Magna PT S.p.A. Szegfl a4t 10.
HU 8500 Papa
Via del Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (Ba)
LQ 13) Bordereau-/Gargo list no.
14) Delivery-unloading point 15) Sendemote for the shipping carrier:
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16} Arrive-date 17) Arrive-time
1 18) Reference and no 19) Number| 20} Packaging 21) |22} Centents 23) Load carr. |24) Gross weight
&) delivery note no. SF weight kg kg
4 8810045 8 Pallets 0 [0260001050V03UJ AE 80 856,0
HH7046 2510261630
i Empt . customer| ox] name empties RB
; 64 Blister-Forming Part 6000439355
64 Plastic Container 6000439356
8 Pallet 6000439358
8 Pallet Cover 6000432358
Freight duty weight: 856,0
: 27) 28)
5 25) Sum 8 26) Volume in cdm Sum 80 856,0
¥ 29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
1 31) Prepayment of charges 32) Warth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac EAHET W
Le=MOAIORG . {(BA)
4 35) Enclosures 36) Order-no. Gustomer 5500029643 )
70563 38) Means of transport no 87} smecint desianment
39) Lomy reg. )
] 40) Dispaich type exﬁg‘]\:‘@ &nm T4 ARSodyfig ok, sl
: 42) Acknowledgment of receipt ofgoeds Cidarzint, snc - 70026 Modugno (BA)
menticned transport complete and inja proper condition recieved
f 21 NOv 2018
E 43} Takeover-confirmation from the driver:
& get the mentioned transport complete, in a proper condition and Company stamp/signature. e f . i
E allowing safe fransport and loaded operationally reliable. %) The tansport conlaines : .;T. hanoedi T LTS ST Vel Ui
1 _Date Time Signature . Euro-Gral
g Egiﬁ?lgosm fn@gsﬁfuﬁéﬁﬂ ﬁ{;}ﬁaﬁ anagaﬁgagi@&ggg g}e = . Tal g
§|g ;;g?g Héi}s’ w? ¥ oy 135395%;}3 " 6‘:}‘"% ;%%,f% . @% By
&‘{ :?i‘. \%é;% ;ﬁéx%gd Y: H %«m 5 ald ,.z:%m R ;gﬁ;?“ “E’i’: %‘;25“3&%‘«5 s ‘y&fﬁ s?,s{_, e "
2} Supplier-no. 8) Transportnumber

MWMMMWMWM



1-15 und 21+22 auszufilen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibiity 1-15 feluding 21422

1-15 levabba 21+22 rovatokat a feladd (8l ki sajit felel§sségére

MA/ 2018032792

Felad6 (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, couniry)
Absender {Name, Anschrift, Land)

3. példany

e e
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A 4sra cltérs megallapodds eselén s a i A

zast egy

Robert Bosch Elektronika KFT. (CMR) rendelkezsser az iringdtk

Robert Bosch it 1, This Camge is subject, notwilhstanding any clause to the contrary to the Conveniion
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Read (CMR)

3000 Hatvan Dlese Befdrderung unlerleg! trolz einer gegentedligen Abmachung den

Ho T des Obereinkommens Ober den Befénd rrag Im ionalen Strassengd-
terverkehie {CMR)

Atvevé (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszdg)
46 Carrier (Name, address, country}
Frachtfohrer {Name, Anschrift, Land)

GETRAG 5.P.A.

VA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

T

Al
2113;3 AR

A-mét\fétel 13,

Az anu kiszolgalasi helye {(halység, orszdg)
3 Place of delivery of the geods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarczdk (Neév, cim, orszag)
17 Successive carriars {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschnift, Land)

helységiplacefCrt 70026 MODUGNO

orszégicountry/Land  IT

aru xiszolgalasi nelye es 1ao0ponija (nelyseg, orszag, opon

4 Place and date of taking over of the goeds (Place, country, date) I™ & Tuvarozo 1enmanasal Bs De)ogyZese)

Ort und Tag der Ubsmahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ot 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtforer
orszagleountry/land  HU
idépont/date/Datum  2018.11.20

o

5 Beigefiigte

Anngxed decuments

Dokucanio

SAP:178161

JEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
areTozam

"ﬁﬂé”‘aﬁﬁé

Esi%‘éliﬂm . Hatyan

@aﬁesmq’em
(ke P

= = Statsztikal s24m il
Marks and Nos Numberof Csomagolds mddja megnevezése Statistlcal Gross weight in Térlogal {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the it 11 kg # Volume n m3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Slatistknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packsticke Bezeichnung Xa
8 PAL KFZ-Zubeho BS6
Oszialy Szam  Betl
Class timber. TLotfar Klasse, Ziffer, Buchstabe 856 o
r—— — -
A faladé rendelkezésal {Vim- és egydb hivatalos kezelés) Fizetendb Feladé. Sender Pénznem, Atvavd
13  Sender's instructlons (Cusfoms and other formalllitias) 19 To be paid by Ab c; ! Currency, Consignee
Anwelsungen des Al (Zall- und ge amtliche Behzndiung) Zu zahlen vom sendar Wahrung Empfanger
P:232457
Visszatérilés A szillitassal kapesal o rmakat hidnytalznu! dtvett
14  Relmbursement de are y took over
Ribckerstallung Ich habe die Transp i iibi
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kalnleges megallzpodasok Basondere Vereinbarungen
Direction as to frelght payment Special agreements
Bérmentve, freighl paid, frei
Bérmentesités nélkdl, freight to be paid, x
2 Fir et e vl (1 e 20G18.11 20
21 idépontla am 2018.11.20 Goods received: Date on

24 Gut empfangen' Daturm am.

Az Atvevb aldirdsa és bélyegzdje
Slgnalum and sla p & the consigned

A el rﬂs o tes
J&rmd 'j"/’lf Reftszam ———
25 Vel Regustration number  JUseful load
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
PYHE99

Ao D ek I

ini, snc - 76026 Modigno (BA)

1 NOV 2018




1-15 und 2§+22 auszufillen unler der Verantwertung des Absenders

To be completed on the senders own responsitiily 115 icluding 21+22

1-15 tovibba 21422 rovalokat & fefadd tilli ki sagdt feleldsségére

MA/ 2018032792 4. példany

Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, couniry)

1 Absender (Name, Anschrift, Land)

R e T
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

Anif isi egy ¥

A favarozdsra eliérd megaflapodis esetén is a Ni
(CMR) rendelkezésel az ranyadék

Robert Boseh Gt 1, This Canige Is subjact, notwithsianding any clause to the conirary to the Convenlion
an the Contract for the Internaticnal Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diesa BefSrderung unterlegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ot bet den rtrag Jm | ! gl

HU terverkehr ({CMR)

Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Atvevd (Név, cim, orszég) Consignes (Name, address, country)

Fuvarazd (Név, cim, orszag)
16 Carnier {Name, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAG §.P.A KISPEED-TRANS KFT,
VIA DEI CICLAMINI 4. -2118 Dany

70026 MODUGNOD Arustvétel 13.

T

Az Aru kiszolgalasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarczek (Neév, ¢im, erszag)
17 Successive carriers {Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschnft, Land)

helységlplace/Ont 70025 MODUGNO

orszaglcountry/Land  IT

Ort und Tag der Obemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

aru kKiszolgaias nejye es [aoponija (helyseg, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) §™ A TUVarozo |enniarasal 5 oejegyzese!

18 Carrier's reservations and observations

5 Beigefugte Annexed documants

Dabimanto

helységiplaceiOrt 3000 Hatvan Vorbehatie und Bemerkungen der Frachtfirer
orszég/country/Land MU
idépont/date/Datum 20181120

TRTTTETTTOTT

SAP;178161

NEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
B EEE

Establs|

i e
ry
-

%feel% - ehdbrs

Daranszam g Stalisziikal szdm MUJ
Marks and Nos Number af Csomagolas mddja megnevezése Statistical Gross welght in Térfogat {m3)
& Kemnzeichen 7  packages 8§ Metod of packing 4 Name of the it 11 kg # Volume in m3
upd Anzah] der At der Verpackung goods Statistiknummer Brultogewichl in Umfrang in m3
Nummem Packstlicke Bezeichnung Kg
B PAL KFZ-Zubehoi 856
Qszlaly Szdm  Beti ”
Cles Number  Latter Klasse, Ziffer, Buchstabe B56 0
A feladb rendelkezésel (Vam- s egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Pénznem, Atvevd
< g Felads, Sender, 3
13 Senders inslructions (Customs and other formaliliies) 19 To be paid by Absend Currency, Consignee
Anweisungen des Al {Zolk und ige amtiiche Eehandiung) Zu zahlen vom senoer Wahrung Empfanger
P.232457
Visszatérlids |4 sz4llitassal kap dok y §
44  Relmburzement |Shipping documents are completely took aver
Riickerstalung ich habe die Transportd vollsiandig Dt
15 Fuvardi]-fizetésl rendelkezések Kilanleges megéllapedisok Besondere Verembanmagen
Directicn as to freight payment 20 Specizl agreements
Bémmentva, freight pald, frel
Bérmentestés nélkil, freight to be pald, x
TTaHE NEye T ETU Ty FTet
idGponija ' Goods recei eri Datle on A
[ am ived;
21 pedin Hatvan 2018.14.20 24 oo emplangen: Datum am.

23 Signature ahd

Az Atvevd aldirdsa és blyegzdje

Un:ersch:iﬂin 7 re d 1amp of ke consigned
i YT ﬁ:ﬁ‘l A AR
Jamid ¢, 7/ |Rendszam ' o1 [Raksdly . 4o Lia 4
25 velde i f number  |Useful load Vil dei Cicl Qi oy S0 79820 MDdL jno (BA)
Fahrzeug Kennzeichen Nutziast
PYH598

21 NOV 2018

¥



